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ЗАСТОСУВАННЯ В КОСМІЧНІЙ ГАЛУЗІ 
СЛОВНИКА СТАНДАРТИЗОВАНИХ ТЕРМІНІВ

Національний технічний комітет стандартизації «Ракетна і ракетно-космічна техніка» (ТК 117), 
створений на базі ДП «КБ «Південне», функції секретаріату якого виконує ДП «Дніпростандартме-
трологія», більше 20 років представляє Україну в міжнародному технічному комітеті стандартизації 
ISO/TC 20 Aircraft and Space Vehicles («Авіаційна та космічна техніка») та його підкомітетах. Він 
виконує ряд робіт щодо унормування термінів міжнародних стандартів і співпрацює з міжнародним 
технічним комітетом стандартизації ISO/TC 37 Terminology («Термінологія») щодо вдосконалення 
методів керування термінологією та оформлення термінологічних статей. Нагромаджений досвід 
виконання зазначених робіт дозволяє зробити висновки про актуальність застосування запропоно-
ваного ТК 117 й наведеного в IAC-11,E8,1,3,x9318 механізму унормування термінів і необхідність пошу-
ку способів спрощення розроблення термінологічних стандартів, особливо в багатомовному соціумі. 
Доказами переваг застосування стандартизованої термінології є такі результати: практичне ви-
користання  в міжнародних проєктах технічних словників під час перекладу, вдосконалення процесів 
керування термінологією з метою спрощення  розроблення стандартів. Таким чином, обґрунтування 
переваг застосування в космічній сфері словників, що базуються саме на стандартизованій терміно-
логії, підкріплене практичними результатами робіт фахівців і експертів ТК 117. З метою створення 
єдиного словника термінів, установлених у національних і міжнародних стандартах, застосовують 
запропоновані авторами принципи надання термінології, які надалі можна розглядати як базис для 
гармонізування вимог міжнародних стандартів на національному рівні стандартизації.

Ключові слова: міжнародний стандарт, національний стандарт, поняття, визначення понят-
тя, термін, термінологічна стаття, термінологічна робота, космічна галузь.

The National Technical Standardization Committee "Rocketry and Space-Rocketry" (TC 117), established 
on the basis of Yuzhnoye State Design Offi  ce, with the State Enterprise "DNIPROSTANDARTMETROLOGY" 
serving as its secretariat, for more than 20 years has represented Ukraine in the international technical stand-
ardization committee ISO/TC 20 Aircraft and Space Vehicles and its subcommittees. The committee is dedi-
cated to standardizing terminology in international standards and collaborates with the international technical 
standardization committee ISO/TC 37 Terminology to improve terminology management methods and the 
preparation of terminological entries. The accumulated experience demonstrates the relevance of the terminol-
ogy standardization mechanism proposed by TC 117 (and outlined in IAC-11, E8, 1, 3, x9318), as well as the 
need to simplify the development of terminology standards, particularly in a multilingual society. The benefi ts of 
using standardized terminology include applying technical dictionaries in international translation projects and 
improving terminology management processes to streamline standards development. Thus, the ad-vantages 
of using dictionaries based specifi cally on standardized terminology in the space sector are support-ed by the 
practical results achieved by specialists and experts from TC 117. To prepare a unifi ed dictionary of terminology 
from national and international standards, the authors apply proposed principles for terminology presentation; 
these principles can afterward serve as the basis for harmonizing international standard require-ments at the 
national standardization level.

Keywords: international standard, national standard, term defi nition, term, terminological entry, 
work with terminology, space industry.

Особливої актуальності в багатомовному 
соціумі в умовах досить швидкого зростан-
ня кількості застосовуваних термінів на-
буває проблема їх перекладу. Реалізувати 
більшість завдань, пов’язаних з перекладом 
технічної документації, без застосування 

фахових словників, що дозволяють забез-
печити уніфікований переклад слів і слово-
сполучень відповідно до предметної сфери, 
практично неможливо.

Мета статті – показати, що застосування 
стандартизованої термінології для реаліза-
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ції завдань у космічній галузі є на цей час 
найоптимальнішим рішенням і запорукою 
підвищення якості спілкування. Привернути 
увагу фахівців інших галузей і національної 
стандартизації до питань впровадження єди-
ної стандартизованої термінології та переваг 
її використання.

З цією метою в статті розглянуто таку ін-
формацію:

– обґрунтування необхідності уніфікації
та впорядкування термінології;

– переваги застосування стандартизова-
ної термінології та сукупність факторів, що 
зумовлюють такі переваги;

– основні практичні результати робіт на-
ціонального технічного комітету стандар-
тизації ТК 117 щодо удосконалення термі-
нології міжнародних стандартів у космічній 
сфері;

– результати аналізування термінології
національних стандартів і принципи поєд-
нання в єдиному словнику термінів, уста-
новлених у національних і міжнародних 
стандартах.

Обґрунтування необхідності уніфікації 
та впорядкування термінології

Реалізують більшість масштабних нау-
ково-технічних проєктів у наш час завдяки 
міжнародному співробітництву, успішність 
якого насамперед залежить від однакового 
розуміння термінології, яку застосовують 
сторони-учасниці під час виконання робіт. 
Нагромаджений ДП «КБ «Південне» дос-
від роботи на міжнародному ринку вказує 
на необхідність активного спільного розро-
блення, впровадження та застосування впо-
рядкованих і уніфікованих термінологічних 
одиниць. Нехтування цим питанням змушує 
договірні сторони витрачати час на розро-
блення «псевдословника» застосовуваних 
термінів, який, з одного боку, має такий не-
долік як неповнота, а з другого – неминуче 
обмежений у своєму застосуванні (тільки з 
країною-партнером), що звужує його прак-
тичність лише до реалізованого проєкту.

Роботи за аналогічним проєктом, але 
з іншою країною-учасницею, вимагають 
створення нової редакції зазначеного вище 
«словника», іноді з кардинальним змінами 
раніше узгоджених термінів і визначень їх-
ніх понять.

Уживаючи ті чи інші терміни в норма-
тивних чи технічних документах, їхні роз-
робники не завжди знають про наявність 
стандартизованої термінології, тому факт 
того, що власне розуміння якогось поняття 
відрізняється від установленого в стандарті, 
викликає в розробників сумнів.

Зазначені вище обставини вносять плу-
танину в роботи з підготування звітних ма-
теріалів за міжнародними контрактами й, 
особливо, під час перекладу розроблених 
матеріалів на іноземну мову. Неправильне 
застосування термінів викликає ризик бути 
незрозумілим. Слід заначити, що ймовір-
ність такого ризику значно зростає, якщо 
предметом обговорення є технічні вимоги, 
а замовник і виробник представляють різ-
ні країни. Тому неоднакове розуміння тих 
самих понять може не тільки не виправда-
ти очікувань замовника, але й призвести до 
значних матеріальних витрат, пов’язаних з 
необхідністю витрачати додатковий час для 
внесення змін і коригування розроблених 
матеріалів [1].

Таким чином, виконання робіт щодо впо-
рядкування термінології для окремих проєк-
тів, результатом яких є словник або збірник 
рекомендованих для застосування термінів, 
не вирішує питань якості спілкування в пов-
ному обсязі.

Коли роботи щодо впорядкування термі-
нів виконують на національному чи міжна-
родному рівні стандартизації, а результати 
робіт узагальнюють у вигляді міжнародних 
чи національних стандартів, якими закрі-
плюють одну форму для кожної терміно-
логічної одиниці за визначеним поняттям, 
говорять про стандартизацію терміноло-
гії. Стандартизація термінології – це виро-
блення термінів-еталонів, термінів-зразків, 
унормування термінології в межах однієї 
країни (якщо це національний стандарт) або 
в межах групи країн (якщо це міжнародний 
стандарт). Стандартизована термінологія 
є пріоритетною для вживання в офіційних 
наукових, ділових, виробничих текстах, що 
зазначено в кожному національному термі-
нологічному стандарті.

Розглядаючи проблему якості взагалі та 
вплив на неї узгодженої стандартизованої 
термінології зокрема, необхідно зазначити, 
що наявність затверджених на міжнародно-
му рівні термінологічних баз даних і застосу-
вання стандартизованих понять дозволяють 
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в оптимальніші строки розробляти й уз-
годжувати всю документацію як для окре-
мого проєкту, так і в зазначеній сфері. 
Але використання таких баз даних потребує 
як додаткового часу на пошук необхідної ін-
формації, так і відповідних навичок роботи 
з програмним забезпеченням і базами даних. 
Застосування власного словника, доступ-
ного в інтернеті, в цьому випадку є також 
найоптимальнішим рішенням.

Переваги застосування стандартизова-
ної термінології

Оскільки стандарт – відповідно до ISO/
IEC GUIDE 2 (Стандартизація та суміжні 
види діяльності – Словник термінів) [2] роз-
роблений на засадах консенсусу документ, 
що встановлює для загального та неодно-
разового використання правила, настанови 
або характеристики щодо діяльності чи її 
результатів, застосування стандартизованої 
термінології для формування контрактних 
умов позбавляє необхідності створення ок-
ремих словників для кожного проєкту.

У системі Міжнародної організації зі 
стандартизації (ISO) визначено чіткі та про-
зорі вимоги до порядку та правил розро-
блення стандартів, у тому числі стандартів 
на терміни та визначення понять [3].

Розроблення безпосередньо стандартів, 
що регламентують правила створення термі-
нологічних стандартів, в ISO покладено на 
окремий міжнародний технічний комітет – 
ISO/TC 37 Terminology.

Основним принципом термінологічної 
роботи, що встановлено розробленим ISO/
TC 37 стандартом ISO 10241-1 [4] (прийня-
тим в Україні як ДСТУ ISO 10241-1:2018 
[5]), є однозначна відповідність між понят-
тям і позначенням (відповідність одного по-
значення (терміна, символу, найменування) 
одному поняттю в окремій сфері стандар-
тизації). Крім того, директиви ISO/IEC [3] 
та стандарти ISO/TC 37 формують вимоги 
щодо обов’язковості надання в терміноло-
гічній статті посилань на джерело, у якому 
наведений термін було застосовано. Також 
важливо, щоб зазначення нормативного ста-
тусу термінів (переважний термін, загально-
прийнятий термін, не рекомендований тер-
мін) (це категорія, що визначає юридичну та 
технічну обов'язковість використання кон-

кретного слова чи словосполучення в ме-
жах термінологічної статті) було однаковим 
у будь-якому стандарті для окремої галузі 
знань. Нормативний статус показує фахів-
цю, які слова можна вживати, а які ні. 

Слід зазначити наявність у стандартах 
ISO/TC 37 більш фахових вимог до позна-
чень і визначень понять, реалізацію яких, як 
правило, забезпечують філологи.

Вибирають поняття до системи понять на 
основі аналізу предметної сфери та встанов-
лення ієрархічних зв’язків між поняттями. 
Поняття не збирають хаотично, їх відбира-
ють і структурують, створюючи замкнуту 
систему понять. 

Для визначення іншомовних термінів-
еквівалентів (синонімів стандартизованих 
термінів на інших мовах) аналізують іншо-
мовні системи понять, знаходячи слова або 
словосполучення в різних мовах, які мають 
абсолютно однакове наукове чи технічне 
значення та визначають одне й те саме по-
няття та які використовують в одній і тій са-
мій галузі знань.

Такі терміни є головною метою під час 
перекладання.

Ось основні причини, чому еквівалент-
ність точніше за переклад:

– у термінів-еквівалентів в обох мовах 
повинні повністю збігатися властивості та 
функції;

– терміни не існують самі по собі, вони 
є частиною системи понять. Еквівалент не 
просто перекладає слово, він посідає таке 
саме ієрархічне місце в системі понять іншої 
мови.

Як правило, на національних рівнях 
стандартизації є чинними такі ж вимоги, 
що й на міжнародному рівні. Але слід за-
значити, що в Україні вимоги до позначень і 
визначень понять більш суворі, ніж на між-
народному рівні стандартизації. Так, ДСТУ 
3966 [6], крім вимог щодо оформлення тер-
мінологічних статей у стандартах, ставить 
вимоги, пов’язані з особливостями україн-
ської мови.

Реалізація вимог нормативних докумен-
тів до застосовуваної термінології під час 
розробляння стандарту в будь-якій сфері 
передбачає системний аналіз значного об-
сягу даних, отже, відповідні витрати часу. 
Будь-який розробник стандарту, перш ніж 
застосовувати терміни, повинен ретельно 
проаналізувати застосовану в цій сфері 
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стандартизації термінологію. Мета такого 
аналізу – уникнути застосування взаємно 
конфліктних понять і повторюваних термінів 
без відповідних посилань на першоджерело.

З урахуванням постійного скорочення 
ISO строків розроблення стандартів і збіль-
шення термінологічної інформації, яку бе-
руть до уваги, технічні комітети докладають 
багато зусиль для вдосконалення методів 
керування термінологією безпосередньо в 
рамках комітетів/підкомітетів, розробляючи 
стандарти на терміни та визначення понять і 
забезпечуючи вдосконалення методів унор-
мування та керування термінологічними 
масивами інформації відповідно до сфери 
діяльності.

Таблиця 1
Порівняння робіт зі створення словника 
та словника стандартизованих термінів

Перелік робіт для ство-
рення словника (викону-

ють фахівці підприємства 
за участі представників 

країни-
партнера)

Перелік робіт для створення слов-
ника стандартизованих термінів 
(провадять фахівці підприємства 

за роботами, що виконали експер-
ти на певному рівні стандартизації 

за участі фахівців, філологів і 
зацікавлених сторін)

1. Визначити необхідні 
терміни, які будуть засто-
совувати

1. Визначити стандарти, що будуть 
застосовані, та дібрати необхідні 
терміни

2. Сформулювати визна-
чення понять

2. Додати наведені в стандартах 
визначення понять

3. Знайти іншомовні екві-
валенти  або перекласти 
терміни

3. Додати наведені в стандартах 
іншомовні терміни-
еквіваленти

4. Редагування та пере-
віряння фахівцями для 
підтвердження правильно-
го перекладу та недопу-
щення помилок

4. Виконано під час розроб-
лення стандартів

5. Визначити правила 
застосування словника

5. Стандартизована термінологія 
є обов’язковою для застосуван-
ня в нормативних та технічних 
документах

6. Визначити правила 
оформлення та подання 
термінів

6. Уніфіковані правила оформлен-
ня та подання термінів визначено 
в стандартах

7. Затвердити правила 
та порядок розроблення 
словників

7. Правила та порядок розроб-
лення визначено в стандартах

8. Визначити правила вне-
сення змін і перегляду

8. Правила внесення змін і розро-
блення нових редакцій визначено 
в  нормативних документах

9. Визначити критерії не-
обхідності внесення змін

9. Необхідність внесення змін 
залежить від актуальності застосо-
вуваних стандартів

10. Забезпечити доступ 
користувачам

10. Забезпечити доступ користу-
вачам

У табл. 1 наведено для порівняння пере-
ліки робіт, виконуваних під час створення 
словників термінів, які застосовують у рам-

ках проєктів, і словників стандартизованих 
термінів.

Згідно з табл. 1 роботи зі створення слов-
ника стандартизованих термінів базуються 
на уніфікованих процесах і роботах, вико-
наних експертами різних країн, що робить 
виконання цих робіт на підприємстві більш 
зрозумілим і значно простішим.

Таким чином, беручи до уваги вищенаве-
дене, переваги застосування стандартизова-
ної термінології та словників, до складу яких 
входять стандартизовані терміни, пов’язані 
з такими факторами:

– визначено порядок розробляння стан-
дартів на засадах консенсусу, який гаран-
тує участь у розроблянні всіх зацікавлених 
сторін;

– установлено в нормативних докумен-
тах процедуру перевіряння стандартів, що 
забезпечує актуальність їхньої інформації;

– чіткі та зрозумілі правила надання тер-
мінів і визначень понять, реалізація яких 
дозволяє уникнути будь-яких розбіжностей 
у розумінні поняття;

– науковий підхід до перекладу в частині 
використання термінів-еквівалентів;

– постійно вдосконалюваний ISO процес 
менеджменту термінологічних ресурсів, що 
значно спрощує пошук термінів і визначень 
їхніх понять під час розробляння стандарту.

Таким чином, створений словник стан-
дартизованих термінів є більш наукоємним 
продуктом, що гарантує замовникам відпо-
відну якість.

Основні практичні результати робіт 
національного технічного комітету стан-
дартизації ТК 117 щодо удосконалення 
термінології міжнародних стандартів у 
космічній сфері

Фахівці ДП «КБ «Південне» в рамках ді-
яльності національного технічного комітету 
стандартизації «Ракетна і ракетно-космічна 
техніка» (ТК 117), який багато років плідно 
співпрацює з міжнародним технічним ко-
мітетом стандартизації ISO/TC 20 Aircraft 
and Space Vehicles («Авіаційна та космічна 
техніка») та його підкомітетами, з 2010 року 
беруть участь у роботах щодо уникнення 
застосування в міжнародних стандартах у 
сфері космічних систем однакових термінів 
з різними визначеннями понять [1].
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Результатом цієї співпраці є впроваджен-
ня в практику робіт одного з найбільших 
підкомітетів ISO/ТС 20 – ISO/ТС 20/SC 14 
Space systems and operations («Космічні сис-
теми та операції») методу унормування тер-
мінів, застосування якого дозволяє визначи-
ти для кожного розроблюваного документа:

– повторювані терміни в документі (про-
аналізованому проєкті чи стандарті), тобто 
терміни, які вже наведено з визначеннями в 
інших стандартах ISO/TC 20;

– повторювані терміни в інших розро-
блюваних проєктах, що дає змогу усунути 
конфліктні розбіжності технічного змісту у 
визначеннях ще на етапах розробляння стан-
дартів;

– помилки в посиланнях на стандарти та 
можливе правильне надання відповідних 
посилань у визначеннях понять термінів.

Результати процедури термінологічного 
моніторингу [7], якою впроваджено зазначе-
ний метод, надають експертам ISO/ТС 20/SC 
14 для кожного розроблюваного документа 
з метою внесення відповідних змін до тер-
мінологічних статей. Також за зазначеними 
результатами фахівці ТК 117 формують ко-
ментарі до проєктів міжнародних стандар-
тів. Детальніші результати процедури тер-
мінологічного моніторингу надано в [8–10]. 

За результатами застосування цього ме-
тоду сформовано рекомендації щодо ана-
лізу його результатів на різних стадіях роз-
роблення стандартів, що дало можливість 
сформувати пропозиції щодо вдосконалення 
процесу розробляння міжнародних стандар-
тів у космічній галузі [11]. 

Загальні результати застосування методу 
станом на березень 2026 року в цілому:

– у стандартах ISO/ТС 20/SC 14, які роз-
роблено до 2010 року без застосування про-
цедури термінологічного моніторингу, кожні 
дві з трьох термінологічних статтей потре-
бують аналізування з метою вдосконалення 
визначень понять або надання відповідних 
посилань, щоб уникнути повторення термі-
нів з різними визначеннями;

– у стандартах, які розроблено у 2010–
2026 роках із застосуванням процедури тер-
мінологічного моніторингу, аналізування 
потребують уже кожні 4 з 29 термінологіч-
них статтей.

Таким чином, результати процедури термі-
нологічного моніторингу під час розробляння 

стандартів ISO/ТС 20/SC 14 сприяють усу-
ненню розбіжностей у визначеннях понять 
і термінів. Можливість застосування методу 
унормування термінів свідчить про підтрим-
ку ISO робіт, спрямованих на вдосконалення 
процесів керування термінологією.

Слід зазначити, що у 2020 році керівниц-
тво підприємства прийняло рішення щодо 
проведення в Україні пленарного засідання 
ISO/TC 20/SC 14. На жаль, форс-мажор-
ні обставини не дозволили реалізувати ці 
плани, але, незважаючи на ситуацію, що 
склалася, роботи з удосконалення терміно-
логії було продовжено. Колектив фахівців 
ДП «КБ «Південне» створив першу версію 
електронного словника стандартизованих 
термінів і термінів, які застосовують у діяль-
ності ДП «КБ «Південне». Окремою опцією 
цього словника є можливість формування 
кожним зацікавленим фахівцем результатів 
термінологічного моніторингу для стандар-
тів ISO/TC 20 в онлайн-режимі. 

Нижче наведено статистичні дані про 
кількість термінів у стандартах ISO/TC 20 і 
його підкомітетів, які додано до першої вер-
сії електронного словника стандартизованих 
термінів (табл. 2).

Таблиця 2
Статистичні дані про кількість термінів 
у стандартах ISO/TC 20 на 01.05.2026

Комітет / 
підкомітет

Кількість 
ужитих 
термінів

Кількість 
терміно-
логічних 

статей

Кількість 
повто-

рюваних 
термінів

Кількість 
терміно-
логічних 

статей

TC 20/SC1 354 446 61 153

TC 20/SC4 62 234 47 219

TC 20/SC6 0 0 0 0

TC 20/SC8 3 262 3 510 245 493

TC 20/SC 9 416 564 100 248

TC 20/SC10 569 690 67 188

TC 20/SC13 741 1 169 185 613

TC 20/SC14 2 031 2 727 374 1 070

TC 20/SC 16 229 282 45 98

TC 20/SC 17 7 7 0 0

TC 20/SC 18 6 13 5 12

TC 20 17 17 0 0

Усього 7 694 9 659 1 129 3 094

Фактична 
кількість з 
урахуванням 
повторів на 
рівні підко-
мітетів

7 398 9 659 1 224 3 485
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Як видно з табл. 2, стандарти ISO/TC 20 
є досить великим масивом термінологічних 
даних, тому надання можливості автомати-
зованого формування кожним експертом 
результатів термінологічного моніторингу 
значно спростить виконання робіт з аналізу-
вання термінології.

Також метод унормування термінів мож-
на застосовувати під час розробляння слов-
ників або будь-яких інших видань у всіх ви-
падках, коли потрібно проаналізувати великі 
обсяги термінологічної інформації.

Результати аналізування терміноло-
гії національних стандартів і принципи 
поєднання в єдиному словнику термінів, 
установлених у національних і міжнарод-
них стандартах

Спираючись на досвід робіт з міжна-
родними стандартами в космічній галузі, з 
метою застосування стандартизованої тер-
мінології в технічній документації та стан-
дартах підприємств фахівці ТК 117 станом 
на травень 2019 року проаналізували тер-
міни, наведені у 260 національних стан-
дартах на терміни та визначення понять. 
За результатами робіт, наведеними в [12], 
зроблено висновок, що розроблення наці-
ональних термінологічних стандартів від-
повідно до вимог ДСТУ ISO 10241-1:2018 
(ISO 10241-1:2011, IDT) «Термінологічні 
статті в стандартах. Частина 1. Загальні 
вимоги та приклади подання» [5] не лише 
надасть можливість розвивати й удоскона-
лювати методи керування термінологією, 
створювати бази даних національних тер-
мінів, але й сприятиме застосуванню стан-
дартизованої термінології в науковій діяль-
ності, в технічній і проєктній документації, 
нормативних документах зі стандартизації 
з метою реалізації Закону України «Про 
забезпечення функціонування української 
мови як державної» від 25.04.2019 № 2704-
VIII [13].

І хоча чинності в Україні цьому стандарту 
надано з 01.01.2019, оформлення національ-
них термінологічних стандартів, у тому чис-
лі затверджених після 2019 року, не відпові-
дає вимогам ДСТУ ISO 10241-1, головним 
правилом якого щодо запису термінів є за-
борона використання будь-яких символів у 

терміні, у тому числі для позначення синоні-
мів, а головним правилом щодо оформлення 
термінологічних статей є заборона суміщен-
ня декількох термінологічних статей в од-
ній. Тому під час введення термінологічних 
статей національних стандартів до словника 
в термінологічних статтях було застосовано 
такі зміни:

– синонімічні форми терміна подано як
окремі терміни з урахуванням їхнього нор-
мативного статусу: для кожного переваж-
ного синоніма сформовано термінологічну 
статтю (914 випадків); недозволений сино-
нім наведено у відповідному полі (855 ви-
падків);

– скорочену форму подано у відповідно-
му полі (1 053 випадки);

– сферу застосування наведено перед ви-
значенням поняття (випадків 5 597);

– суміщені термінологічні статті з різни-
ми визначеннями понять для різних термі-
нів і з однаковими визначеннями понять для 
синонімів подано як окремі термінологічні 
статті (3 934 випадки).

Таким чином, численні технічні зміни 
роблять інформацію словника стандар-
тизованих термінів унікальною та дозво-
ляють використовувати єдині уніфіковані 
запити. 

Беручи до уваги наведене, застосування 
словника стандартизованих термінів, який 
забезпечує оперативний доступ до стандар-
тизованої термінології, дозволить викону-
вати роботи з перекладу  максимально якіс-
но та в мінімальний строк.

У цілому переваги застосування словни-
ка стандартизованих термінів такі:

– технічний зміст, застосування якого
дозволить виконувати роботи з перекла-
ду, спираючись на більш систематизовану 
й уніфіковану інформацію термінологіч-
них стандартів, що забезпечить відповідну 
якість спілкування;

– сукупність факторів, що надають пере-
вагу застосуванню стандартизованої термі-
нології;

– електронна форма подання, яка забез-
печує оперативний доступ до інформації та 
її оновлення на сучасному технічному рівні 
та яка на цей час є найпопулярнішою серед 
користувачів;

– можливість удосконалення інтерфейсу
за запитами користувачів.
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